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1֙ וַיְהִי
І–стало
H1961

י־ כִּֽ
коли

ן זָקֵ֣
постарів
H2204

ק יִצְחָ֔
Ісаак
H3327

ָ ין וַתִּכְהֶ֥
і–притупились

עֵינָי֖ו
очі–його

ת מֵרְאֹ֑
від–бачення
H7200

א וַיִּקְרָ֞
і–покликав
H7121

אֶת־
—
H0853

ו  ׀עֵשָׂ֣
Ісава
H6215

בְּנ֣וֹ
сина–свого

ל הַגָּדֹ֗
старшого

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

֙ אֵלָיו
до–нього
H0413

י בְּנִ֔
сину–мій

וַיֹּ֥אמֶר
і–сказав
H0559

אֵלָ֖יו
до–нього
H0413

נִי׃ הִנֵּֽ
ось–я
H2009

І сталося, що зостарівсь Ісак, і затем́нились очі йому, і він не бачив. І покликав він старшого сина свого 
Ісава, і промовив до нього: „Мій сину!“ А той відказав йому: „Ось я!“

אמֶר2 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

הִנֵּה־
ось
H2009

נָא֖
ж
H4994

נְתִּי זָקַ֑
постарів–я
H2204

א ֹ֥ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֖
знаю
H3045

י֥וֹם
дня
H3117

י׃ מוֹתִֽ
смерті–моєї
H4194

І промовив до нього Ісак: „Оце я зостарівся, не знаю дня смерти своєї...

וְעַתָּה3֙
А–тепер
H6258

שָׂא־
візьми
H5375

נָא֣
ж
H4994

יךָ כֵלֶ֔
знаряддя–твої
H3627

תֶּלְיְךָ֖
сагайдак–твій
H8522

ךָ וְקַשְׁתֶּ֑
і–лук–твій
H7198

וְצֵא֙
і–вийди
H3318

ה הַשָּׂדֶ֔
в–поле

וְצ֥וּדָה
і–наполюй

י לִּ֖
мені

]צידה[
—
H6720

יִד׃( )צָֽ
здобич
H6720

А тепер візьми знаряддя своє, — сагайдака свого й лука свого, та й вийди на поле, і злови мені здо́бич 
мисливську.

וַעֲשֵׂה־4
і–приготуй

י לִ֨
мені

ים מַטְעַמִּ֜
страви–смачні
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

אָהַ֛בְתִּי
люблю–я
H0157

יאָה וְהָבִ֥
і–принеси
H0935

י לִּ֖
мені

וְאֹכֵלָ֑ה
і–з'їм
H0398

בַּעֲב֛וּר
щоб
H5668

תְּבָרֶכְךָ֥
поблагословила–тебе
H1288

י נַפְשִׁ֖
душа–моя
H5315

בְּטֶ֥רֶם
перш–ніж
H2962

אָמֽוּת׃
помру
H4191

І зготуй мені наїдок смачний, як я люблю́, і принеси мені, і нехай я з'їм, щоб поблагословила тебе душа моя, 
поки помру“.

ה5 וְרִבְקָ֣
А–Ревека
H7259

עַת שֹׁמַ֔
слухала
H8085

ר בְּדַבֵּ֣
коли–говорив
H1696

ק יִצְחָ֔
Ісаак
H3327

אֶל־
до
H0413

ו עֵשָׂ֖
Ісава
H6215

בְּנ֑וֹ
сина–свого

וַיֵּ֤לֶךְ
і–пішов
H3212

֙ עֵשָׂו
Ісав
H6215

ה הַשָּׂדֶ֔
в–поле

לָצ֥וּד
полювати

יִד צַ֖
здобич

יא׃ לְהָבִֽ
щоб–принести
H0935

А Ревека чула, як говорив Ісак до Ісава, сина свого. І пішов Ісав на поле, щоб зловити й принести здобич 
мисливську.
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וְרִבְקָה6֙
А–Ревека
H7259

ה מְרָ֔ אָֽ
сказала
H0559

אֶל־
до
H0413

ב יַעֲקֹ֥
Якова
H3290

בְּנָהּ֖
сина–свого

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
чула–я
H8085

אֶת־
—
H0853

יךָ אָבִ֔
батька–твого
H0001

ר מְדַבֵּ֛
що–говорить
H1696

אֶל־
до
H0413

ו עֵשָׂ֥
Ісава
H6215

יךָ אָחִ֖
брата–твого
H0251

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

А Ревека сказала Якову, синові своєму, говорячи: „Ось я чула, як твій ба́тько казав до Ісава, брата твого, 
говорячи:

יאָה7 הָבִ֨
принеси
H0935

י לִּ֥
мені

צַ֛יִד
здобич

וַעֲשֵׂה־
і–приготуй

י לִ֥
мені

ים מַטְעַמִּ֖
страви–смачні
H4303

וְאֹכֵלָ֑ה
і–з'їм
H0398

וַאֲבָרֶכְכָה֛
і–поблагословлю–тебе
H1288

לִפְנֵי֥
перед
H6440

יְהוָה֖
Господом
H3068

לִפְנֵי֥
перед
H6440

י׃ מוֹתִֽ
смертю–моєю
H4194

„Принеси но здобич мисливську мені, і зроби мені наїдок смачний, — нехай з'їм, і поблагословлю тебе 
перед лицем Господнім перед смертю своєю“.

ה8 וְעַתָּ֥
А–тепер
H6258

בְנִ֖י
сину–мій

שְׁמַע֣
послухай
H8085

בְּקֹלִ֑י
голосу–мого

ר לַאֲשֶׁ֥
в–тому–що

אֲנִ֖י
я
H0589

מְצַוָּ֥ה
наказую
H6680

ךְ׃ אֹתָֽ
тобі
H0853

А тепер, сину мій, послухай мого голосу, те, що я розкажу ́тобі.

לֶךְ־9
іди
H3212

נָא֙
ж
H4994

אֶל־
до
H0413

אן הַצֹּ֔
отари
H6629

ח־ וְקַֽ
і–візьми
H3947

לִ֣י
мені

ם מִשָּׁ֗
звідти
H8033

שְׁנֵי֛
двох
H8147

גְּדָיֵי֥
козенят
H1423

עִזִּ֖ים
кіз
H5795

טֹבִ֑ים
добрих

ה עֱשֶׂ֨ וְאֶֽ
і–приготую

אֹתָ֧ם
їх
H0853

ים מַטְעַמִּ֛
стравами–смачними
H4303

יךָ לְאָבִ֖
для–батька–твого
H0001

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

ב׃ אָהֵֽ
любить
H0157

Іди до отари, і візьми мені звідти двоє добрих козлят, а я їх приготую, як наїдок смачний для батька твого, 
як він любить.

וְהֵבֵאת10ָ֥
і–принесеш
H0935

יךָ לְאָבִ֖
батькові–твоєму
H0001

וְאָכָל֑
і–з'їсть
H0398

בַּעֲבֻ֛ר
щоб
H5668

ר אֲשֶׁ֥
—

יְבָרֶכְךָ֖
поблагословив–тебе
H1288

לִפְנֵי֥
перед
H6440

מוֹתֽוֹ׃
смертю–своєю
H4194

І принесеш батькові своєму, і буд́е він їсти, щоб поблагословити тебе перед смертю своєю“.

וַיֹּ֣אמֶר11
І–сказав
H0559

ב יַעֲקֹ֔
Яків
H3290

אֶל־
до
H0413

ה רִבְקָ֖
Ревеки
H7259

אִמּ֑וֹ
матері–своєї
H0517

הֵן֣
ось
H2005

ו עֵשָׂ֤
Ісав
H6215

֙ אָחִי
брат–мій
H0251

אִ֣ישׁ
чоловік
H0376

ר שָׂעִ֔
волохатий

י וְאָנֹכִ֖
а–я
H0595

ישׁ אִ֥
чоловік
H0376

ק׃ חָלָֽ
гладкий
H2509

І промовив Яків до Ревеки, матері своєї: „Таж брат мій Ісав — чоловік волохатий, а я — чоловік гладенький!
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אוּלַי12֤
може
H0194

֙ יְמֻשֵּׁנִ֙י
обмацає–мене
H4959

י אָבִ֔
батько–мій
H0001

יתִי וְהָיִ֥
і–буду
H1961

בְעֵינָי֖ו
в–очах–його

עַ כִּמְתַעְתֵּ֑
як–обманщик
H8591

י וְהֵבֵאתִ֥
і–наведу
H0935

עָלַי֛
на–себе

קְלָלָ֖ה
прокляття
H7045

א ֹ֥ וְל
а–не
H3808

ה׃ בְרָכָֽ
благословення
H1293

Може обмацає мене батько мій, і я стану в очах його як обманець, і спроваджу на себе прокля́ття, а не 
благословен́ня“.

אמֶר13 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

לוֹ֙
йому

אִמּ֔וֹ
мати–його
H0517

עָלַ֥י
на–мені

קִלְלָתְךָ֖
прокляття–твоє
H7045

בְּנִי֑
сину–мій

אַ֛ךְ
тільки
H0389

ע שְׁמַ֥
послухай
H8085

י בְּקֹלִ֖
голосу–мого

וְלֵ֥ךְ
і–йди
H3212

ח־ קַֽ
візьми
H3947

י׃ לִֽ
мені

І сказала йому його мати: „На мені прокляття твоє, сину мій! Тільки послухай слів моїх, та йди принеси мені“.

וַיֵּלֶ֙ך14ְ֙
І–пішов
H3212

ח וַיִּקַּ֔
і–взяв
H3947

א וַיָּבֵ֖
і–приніс
H0935

לְאִמּ֑וֹ
матері–своїй
H0517

עַשׂ וַתַּ֤
і–приготувала

אִמּוֹ֙
мати–його
H0517

ים מַטְעַמִּ֔
страви–смачні
H4303

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

אָהֵ֥ב
любив
H0157

יו׃ אָבִֽ
батько–його
H0001

І пішов він, і взяв, і приніс своїй матері. І зробила мати його наїдок смачни́й, як любив його ба́тько.

ח15 וַתִּקַּ֣
І–взяла
H3947

בְקָה רִ֠
Ревека
H7259

אֶת־
—
H0853

י בִּגְדֵ֨
одяг

ו עֵשָׂ֜
Ісава
H6215

בְּנָהּ֤
сина–свого

֙ הַגָּדֹל
старшого

ת הַחֲמֻדֹ֔
найкращий

ר אֲשֶׁ֥
який

הּ אִתָּ֖
при–ній
H0854

יִת בַּבָּ֑
у–домі

שׁ וַתַּלְבֵּ֥
і–одягла
H3847

ת־ אֶֽ
—
H0853

ב יַעֲקֹ֖
Якова
H3290

בְּנָהּ֥
сина–свого

ן׃ הַקָּטָֽ
молодшого

I взяла Ревека гарні вбрання́ свого старшого сина Ісава, що були в домі з нею, і вбрала молодшого сина 
свого Якова.

ת16 וְאֵ֗
і
H0853

עֹרֹת֙
шкури
H5785

גְּדָיֵי֣
козенят
H1423

ים עִזִּ֔ הָֽ
кіз
H5795

ישָׁה הִלְבִּ֖
надягла
H3847

עַל־
на

יָדָ֑יו
руки–його
H3027

וְעַ֖ל
і–на

ת חֶלְקַ֥
гладкість

יו׃ צַוָּארָֽ
шиї–його

А шкури козлят наділа на руки йому, і на гладеньку шию його.

ן17 וַתִּתֵּ֧
І–дала
H5414

אֶת־
—
H0853

ים הַמַּטְעַמִּ֛
страви–смачні
H4303

וְאֶת־
і
H0853

חֶם הַלֶּ֖
хліб
H3899

ר אֲשֶׁ֣
які

תָה עָשָׂ֑
приготувала

בְּיַד֖
в–руку
H3027

ב יַעֲקֹ֥
Якова
H3290

בְּנָֽהּ׃
сина–свого

І дала смачний наїдок та хліб, що вона спорядила, у руку Якова, сина свого.

א18 ֹ֥ וַיָּב
І–прийшов
H0935

אֶל־
до
H0413

יו אָבִ֖
батька–свого
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

י אָבִ֑
батьку–мій
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

נִּי הִנֶּ֔
ось–я
H2009

י מִ֥
хто
H4310

ה אַתָּ֖
ти

י׃ בְּנִֽ
сину–мій

І прибув він до ба́тька свого та й сказав: „Батьку мій!“ А той відказав: „Ось я. Хто ти, мій сину?“
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אמֶר19 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ב יַעֲקֹ֜
Яків
H3290

אֶל־
до
H0413

יו אָבִ֗
батька–свого
H0001

֙ אָנֹכִי
я
H0595

ו עֵשָׂ֣
Ісав
H6215

ךָ בְּכֹרֶ֔
первісток–твій
H1060

יתִי עָשִׂ֕
зробив–я

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

רְתָּ דִּבַּ֖
говорив–ти
H1696

אֵלָי֑
мені
H0413

קֽוּם־
встань

נָא֣
ж
H4994

ה שְׁבָ֗
сядь
H3427

וְאָכְלָה֙
і–їж
H0398

י מִצֵּידִ֔
від–здобичі–моєї

בַּעֲב֖וּר
щоб
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
поблагословила–мене
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
душа–твоя
H5315

А Яків промовив до батька свого: „Я Ісав перворідний. Я зробив, як сказав ти мені. Уставай, сядь і попоїж із 
здо́бичі мисливської, щоб душа́ твоя поблагословила мене“.

וַיֹּ֤אמֶר20
І–сказав
H0559

יִצְחָק֙
Ісаак
H3327

אֶל־
до
H0413

בְּנ֔וֹ
сина–свого

מַה־
що
H4100

זֶּ֛ה
це
H2088

רְתָּ מִהַ֥
поспішив–ти

א ֹ֖ לִמְצ
знайти
H4672

בְּנִי֑
сину–мій

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

י כִּ֥
бо

הִקְרָ֛ה
привів

יְהוָה֥
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Бог–твій
H0430

לְפָנָֽי׃
переді–мною
H6440

І сказав Ісак до сина свого: „Як це ти так швидко знайшов, сину мій?“ А той відказав: „Бо мені допоміг 
Господь, Бог твій“.

וַיֹּ֤אמֶר21
І–сказав
H0559

יִצְחָק֙
Ісаак
H3327

ל־ אֶֽ
до
H0413

ב יַעֲקֹ֔
Якова
H3290

גְּשָׁה־
підійди
H5066

נָּ֥א
ж
H4994

שְׁךָ֖ וַאֲמֻֽ
і–обмацаю–тебе
H4184

בְּנִי֑
сину–мій

ה אַתָּ֥ הַֽ
чи–ти

זֶה֛
це
H2088

בְּנִ֥י
син–мій

ו עֵשָׂ֖
Ісав
H6215

אִם־
чи

א׃ ֹֽ ל
ні
H3808

І промовив Ісак до Якова: „Підійди но, і нехай я обмацаю тебе, сину мій, чи ти — це син мій Ісав, чи ні“.

וַיִּגַּ֧ש22ׁ
І–підійшов
H5066

ב יַעֲקֹ֛
Яків
H3290

אֶל־
до
H0413

ק יִצְחָ֥
Ісаака
H3327

יו אָבִ֖
батька–свого
H0001

הוּ וַיְמֻשֵּׁ֑
і–обмацав–його
H4959

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

֙ הַקֹּל
голос

ק֣וֹל
голос

ב יַעֲקֹ֔
Якова
H3290

יִם וְהַיָּדַ֖
а–руки
H3027

י יְדֵ֥
руки
H3027

ׂו׃ עֵשָֽ
Ісава
H6215

І підійшов Яків до Ісака, батька свого. А той обмацав його та й сказав: „Голос — голос Яковів, а руки — руки 
Ісавові“.

א23 ֹ֣ וְל
І–не
H3808

הִכִּיר֔וֹ
впізнав–його

י־ כִּֽ
бо

הָי֣וּ
були
H1961

יו יָדָ֗
руки–його
H3027

י כִּידֵ֛
як–руки
H3027

ו עֵשָׂ֥
Ісава
H6215

יו אָחִ֖
брата–його
H0251

ת שְׂעִרֹ֑
волохаті

הוּ׃ יְבָרְכֵֽ וַֽ
і–поблагословив–його
H1288

І не впізнав він його, бо були́ його руки — як руки Ісава, брата його, волохаті, і поблагословив він його.

אמֶר24 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

ה אַתָּ֥
ти

זֶה֖
це
H2088

בְּנִי֣
син–мій

ו עֵשָׂ֑
Ісав
H6215

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

נִי׃ אָֽ
я
H0589

І сказав він: „То ти син мій Ісав?“ А той відказав: „Я“.
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אמֶר25 וַיֹּ֗
І–сказав
H0559

הַגִּ֤שָׁה
подай
H5066

֙ לִּי
мені

כְלָה֙ וְאֹֽ
і–з'їм
H0398

יד מִצֵּ֣
від–здобичі

י בְּנִ֔
сина–мого

עַן לְמַ֥
щоб
H4616

רֶכְךָ֖ תְּבָֽ
поблагословила–тебе
H1288

י נַפְשִׁ֑
душа–моя
H5315

וַיַּגֶּשׁ־
і–подав
H5066

לוֹ֙
йому

ל וַיֹּאכַ֔
і–їв
H0398

וַיָּ֧בֵא
і–приніс
H0935

ל֦וֹ
йому

יַיִ֖ן
вино
H3196

שְׁתְּ׃ וַיֵּֽ
і–пив
H8354

І промовив Ісак: „Подай же мені, і нехай з'їм з мисливської здо́бичі сина мого, щоб поблагословила тебе 
душа моя“. І подав він йому, і він їв, і приніс йому вина, і він пив.

וַיֹּ֥אמֶר26
І–сказав
H0559

אֵלָ֖יו
йому
H0413

יִצְחָק֣
Ісаак
H3327

יו אָבִ֑
батько–його
H0001

גְּשָׁה־
підійди
H5066

נָּ֥א
ж
H4994

וּשְׁקָה־
і–поцілуй

י לִּ֖
мене

י׃ בְּנִֽ
сину–мій

І промовив до нього Ісак, його батько: „Підійди ж, і поцілуй мене, сину мій!“

וַיִּגַּש27ׁ֙
І–підійшов
H5066

וַיִּשַּׁק־
і–поцілував

ל֔וֹ
його

וַיָּ֛רַח
і–відчув
H7306

אֶת־
—
H0853

יחַ רֵ֥
запах
H7381

יו בְּגָדָ֖
одягу–його

יְבָרֲכֵה֑וּ וַֽ
і–поблагословив–його
H1288

אמֶר וַיֹּ֗
і–сказав
H0559

רְאֵה֙
дивись
H7200

רֵ֣יחַ
запах
H7381

י בְּנִ֔
сина–мого

כְּרֵ֣יחַ
як–запах
H7381

ה שָׂדֶ֔
поля

ר אֲשֶׁ֥
яке

בֵּרֲכ֖וֹ
поблагословив
H1288

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І він підійшов, і поцілував його. А той понюхав запах вбрання його, і поблагословив його, та й сказав: 
„Дивись, запах сина мого — немов запах поля, що його Господь благословив!

תֶּן־28 וְיִֽ
і–нехай–дасть
H5414

לְךָ֙
тобі

ים הָאֱלֹהִ֔
Бог
H0430

֙ מִטַּל
від–роси
H2919

יִם הַשָּׁמַ֔
небес
H8064

וּמִשְׁמַנֵּ֖י
і–від–жирності

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

ב וְרֹ֥
і–рясноту
H7230

דָּגָן֖
зерна
H1715

שׁ׃ וְתִירֹֽ
і–виноградного–соку
H8492

І хай Бог тобі дасть з роси Неба, і з ситости землі, і збіжжя багато й вина молодого!

יַֽעַבְד֣וּך29ָ
нехай–служать–тобі
H5647

ים עַמִּ֗
народи

]וישתחו[
—
H7812

שְׁתַּחֲו֤וּ  ( )וְיִֽ
і–нехай–вклоняться
H7812

לְךָ֙
тобі

ים לְאֻמִּ֔
племена
H3816

הֱוֵה֤
будь

גְבִיר֙
паном
H1376

יךָ לְאַחֶ֔
для–братів–твоїх
H0251

וְיִשְׁתַּחֲוּ֥וּ  
і–нехай–вклоняться
H7812

לְךָ֖
тобі

בְּנֵי֣
сини

ךָ אִמֶּ֑
матері–твоєї
H0517

אֹרְרֶ֣יךָ
ті–хто–проклинає–тебе
H0779

אָר֔וּר
прокляті
H0779

וּֽמְבָרֲכֶ֖יךָ
а–ті–хто–благословляє–тебе
H1288

בָּרֽוּךְ׃
благословенні
H1288

Нехай тобі служать наро́ди, і народи нехай тобі кланяються! Будь паном для бра́ттів своїх, і нехай тобі 
кланяються сини матері твоєї. Хто тебе проклинає — прокля́тий, а хто поблагосло́вить тебе — 
благословен́ний!“
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י30 וַיְהִ֗
І–стало
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
коли

ה כִּלָּ֣
закінчив
H3615

֮ יִצְחָק
Ісаак
H3327

לְבָרֵ֣ךְ
благословляти
H1288

ת־ אֶֽ
—
H0853

֒ יַעֲקֹב
Якова
H3290

י וַיְהִ֗
і–стало
H1961

אַךְ֣
ледве
H0389

א ֹ֤ יָצ
вийшовши
H3318

יָצָא֙
вийшов
H3318

ב יַעֲקֹ֔
Яків
H3290

מֵאֵ֥ת
від
H0854

פְּנֵי֖
обличчя
H6440

יִצְחָק֣
Ісаака
H3327

יו אָבִ֑
батька–свого
H0001

ו וְעֵשָׂ֣
а–Ісав
H6215

יו אָחִ֔
брат–його
H0251

א בָּ֖
прийшов
H0935

מִצֵּידֽוֹ׃
з–полювання–свого

І сталося, як закінчив був Ісак благословляти Якова, і сталося, тільки но вийшов був Яків від обличчя Ісака, 
батька свого, аж Ісав, його брат, прийшов з полюва́ння свого.

וַיַּ֤עַש31ׂ
І–приготував

גַּם־
також
H1571

הוּא֙
він
H1931

ים מַטְעַמִּ֔
страви–смачні
H4303

א וַיָּבֵ֖
і–приніс
H0935

יו לְאָבִ֑
батькові–своєму
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

יו לְאָבִ֗
батькові–своєму
H0001

ם יָקֻ֤
нехай–встане

֙ אָבִי
батько–мій
H0001

֙ וְיאֹכַל
і–їсть
H0398

יד מִצֵּ֣
від–здобичі

בְּנ֔וֹ
сина–свого

בַּעֲב֖וּר
щоб
H5668

נִּי תְּבָרֲכַ֥
поблагословила–мене
H1288

ׁךָ׃ נַפְשֶֽ
душа–твоя
H5315

І також він приготовив наїдок смачний, і батьку своєму приніс. І сказав він до батька свого: „Нехай встане 
мій батько, і хай їсть із здобичі мисливської сина свого, щоб душа твоя благословила мене!“

וַיֹּ֥אמֶר32
І–сказав
H0559

ל֛וֹ
йому

ק יִצְחָ֥
Ісаак
H3327

יו אָבִ֖
батько–його
H0001

מִי־
хто
H4310

אָתָּ֑ה
ти

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

אֲנִי֛
я
H0589

בִּנְךָ֥
син–твій

רְךָ֖ בְכֹֽ
первісток–твій
H1060

ׂו׃ עֵשָֽ
Ісав
H6215

І озвався до нього Ісак, його батько: „Хто ти?“ А той відказав: „Я син твій, — твій перворідний Ісав“.

ד33 וַיֶּחֱרַ֨
І–затремтів
H2729

יִצְחָק֣
Ісаак
H3327

֮ חֲרָדָה
тремтінням
H2731

גְּדֹלָה֣
великим

עַד־
до
H5704

֒ מְאֹד
надзвичайно
H3966

אמֶר וַיֹּ֡
і–сказав
H0559

י־ מִֽ
хто
H4310

אֵפ֡וֹא
ж
H0645

ה֣וּא
він
H1931

ד־ הַצָּֽ
що–ловив

צַיִד֩
здобич

בֵא וַיָּ֨
і–приніс
H0935

י לִ֜
мені

וָאֹכַ֥ל
і–я–їв
H0398

ל מִכֹּ֛
від–усього
H3605

בְּטֶ֥רֶם
перш–ніж
H2962

תָּב֖וֹא
ти–прийшов
H0935

וָאֲבָרֲכֵה֑וּ
і–я–поблагословив–його
H1288

גַּם־
також
H1571

בָּר֖וּךְ
благословенний
H1288

יִהְיֶֽה׃
він–буде
H1961

І Ісак затремтів тремтінням аж надто великим, та й сказав: „Хто ж тоді той, що мисливську здобич зловив, і 
до мене приніс, а я попоїв від усього, поки прийшов ти, і я поблагословив його? І він буде благословен́ний!“

ע34ַ כִּשְׁמֹ֤
Коли–почув
H8085

֙ עֵשָׂו
Ісав
H6215

אֶת־
—
H0853

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יו אָבִ֔
батька–свого
H0001

וַיִּצְעַק֣
і–закричав
H6817

ה צְעָקָ֔
криком
H6818

גְּדֹלָ֥ה
великим

ה וּמָרָ֖
і–гірким
H4751

עַד־
до
H5704

ד מְאֹ֑
надзвичайно
H3966

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

יו לְאָבִ֔
батькові–своєму
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
поблагослови–мене
H1288

גַם־
також
H1571

נִי אָ֖
і–мене
H0589

י׃ אָבִֽ
батьку–мій
H0001
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Як Ісав почув слова́ батька свого, то закричав криком сильним та вельми гірким. І сказав він до батька 
свого: „Поблагослови мене, — також мене, батьку мій!“

אמֶר35 וַיֹּ֕
І–сказав
H0559

א בָּ֥
прийшов
H0935

יךָ אָחִ֖
брат–твій
H0251

בְּמִרְמָה֑
з–обманом
H4820

ח וַיִּקַּ֖
і–взяв
H3947

ךָ׃ בִּרְכָתֶֽ
благословення–твоє
H1293

А той відказав: „Обманом прийшов був твій брат, та й забрав благословен́ня твоє!“

אמֶר36 וַיֹּ֡
І–сказав
H0559

֩ הֲכִי
чи–справді

א קָרָ֨
названо
H7121

שְׁמ֜וֹ
ім'я–його
H8034

ב יַעֲקֹ֗
Яків
H3290

֙ יַּעְקְבֵנִ֙י וַֽ
і–підступив–зі–мною
H6117

זֶה֣
це
H2088

יִם פַעֲמַ֔
двічі
H6471

אֶת־
—
H0853

י בְּכֹרָתִ֣
первородство–моє
H1062

ח לָקָ֔
взяв
H3947

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

ה עַתָּ֖
тепер
H6258

ח לָקַ֣
взяв
H3947

י בִּרְכָתִ֑
благословення–моє
H1293

ר וַיֹּאמַ֕
і–сказав
H0559

הֲלאֹ־
хіба–не
H3808

לְתָּ אָצַ֥
залишив–ти
H0680

י לִּ֖
мені

ה׃ בְּרָכָֽ
благословення
H1293

І промовив Ісав: „Тому звалось ім'я́ його: Яків, і він обманив два рази мене: забрав перворідство моє, а це 
тепер забрав благословен́ня моє“. І сказав він: „Чи ти не заховав для мене благословен́ня?“

עַן37 וַיַּ֨
І–відповів

ק יִצְחָ֜
Ісаак
H3327

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ו לְעֵשָׂ֗
Ісаву
H6215

הֵן֣
ось
H2005

יר גְּבִ֞
паном
H1376

יו שַׂמְתִּ֥
поставив–я–його

לָךְ֙
для–тебе

וְאֶת־
і–всіх
H0853

כָּל־
усіх
H3605

יו אֶחָ֗
братів–його
H0251

תִּי נָתַ֤
дав–я
H5414

לוֹ֙
йому

ים לַעֲבָדִ֔
за–рабів
H5650

וְדָגָן֥
і–зерном
H1715

שׁ וְתִירֹ֖
і–виноградним–соком
H8492

יו סְמַכְתִּ֑
підтримав–його
H5564

וּלְכָה֣
а–для–тебе

אֵפ֔וֹא
ж
H0645

מָ֥ה
що
H4100

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
зроблю

י׃ בְּנִֽ
сину–мій

А Ісак відповів і промовив до Ісава: „Тож я вчинив його паном для тебе, та дав йому всіх братів його за 
рабів. І я забезпечив його хлібом і молодим вином. А що ж тоді тобі я зроблю́, сину мій?“

אמֶר38 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

ו עֵשָׂ֜
Ісав
H6215

אֶל־
до
H0413

יו אָבִ֗
батька–свого
H0001

ה בְרָכָ֨ הַֽ
чи–благословення
H1293

אַחַ֤ת
одне
H0259

וא־ הִֽ
воно
H1931

לְךָ֙
у–тебе

י אָבִ֔
батьку–мій
H0001

נִי בָּרֲכֵ֥
поблагослови–мене
H1288

גַם־
також
H1571

נִי אָ֖
і–мене
H0589

י אָבִ֑
батьку–мій
H0001

א וַיִּשָּׂ֥
і–підняв
H5375

ו עֵשָׂ֛
Ісав
H6215

קֹל֖וֹ
голос–свій

בְךְּ׃ וַיֵּֽ
і–заплакав
H1058

І сказав Ісав до батька свого: „Чи в тебе одне те благословен́ня, батьку мій? Поблагослови мене, — також 
мене, батьку мій!“ І підніс Ісав голос свій, та й заплакав...

וַיַּ֛עַן39
І–відповів

ק יִצְחָ֥
Ісаак
H3327

יו אָבִ֖
батько–його
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

אֵלָי֑ו
йому
H0413

הִנֵּ֞ה
ось
H2009

מִשְׁמַנֵּ֤י
від–жирності

הָאָרֶ֙ץ֙
землі
H0776

יִהְיֶה֣
буде
H1961

ךָ מֽוֹשָׁבֶ֔
оселя–твоя
H4186

ל וּמִטַּ֥
і–від–роси
H2919

יִם הַשָּׁמַ֖
небес
H8064

ל׃ מֵעָֽ
згори

І відповів Ісак, батько його, та й промовив до нього: „Ото буде сади́ба твоя без ситости землі, і без роси 
небесної згори.
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וְעַל־40
і–на

חַרְבְּךָ֣
мечі–твоєму
H2719

חְיֶ֔ה תִֽ
житимеш
H2421

וְאֶת־
і
H0853

יךָ אָחִ֖
братові–твоєму
H0251

ד תַּעֲבֹ֑
служитимеш
H5647

וְהָיָה֙
і–станеться
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
коли

יד תָּרִ֔
скинеш
H7300

וּפָרַקְתָּ֥
і–скинеш
H6561

עֻלּ֖וֹ
ярмо–його
H5923

מֵעַ֥ל
з

ךָ׃ צַוָּארֶֽ
шиї–твоєї

І зо свого меча будеш жити, і будеш служити ти брату своєму. Та однако коли постараєшся, то зламаєш 
ярмо його з шиї своєї...“

ם41 וַיִּשְׂטֹ֤
І–зненавидів
H7852

֙ עֵשָׂו
Ісав
H6215

ת־ אֶֽ
—
H0853

ב יַעֲקֹ֔
Якова
H3290

עַל־
за

ה בְּרָכָ֔ הַ֨
благословення
H1293

ר אֲשֶׁ֥
яким

בֵּרֲכ֖וֹ
поблагословив–його
H1288

יו אָבִ֑
батько–його
H0001

אמֶר וַיֹּ֨
і–сказав
H0559

ו עֵשָׂ֜
Ісав
H6215

בְּלִבּ֗וֹ
в–серці–своєму

֙ יִקְרְבוּ
наблизяться
H7126

֙ יְמֵי
дні
H3117

אֵבֶ֣ל
жалоби
H0060

י אָבִ֔
батька–мого
H0001

הַרְגָה֖ וְאַֽ
і–вб'ю
H2026

אֶת־
—
H0853

ב יַעֲקֹ֥
Якова
H3290

י׃ אָחִֽ
брата–мого
H0251

І знена́видів Ісав Якова через благословен́ня, що поблагословив його батько його. І сказав Ісав у серці 
своєму: „Нехай наближаться дні жало́би по батьку моєму, — і я вб'ю Якова, брата свого“.

וַיֻּגַּ֣ד42
І–повідомлено
H5046

ה לְרִבְקָ֔
Ревеці
H7259

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ו עֵשָׂ֖
Ісава
H6215

בְּנָהּ֣
сина–її

ל הַגָּדֹ֑
старшого

ח וַתִּשְׁלַ֞
і–послала
H7971

א וַתִּקְרָ֤
і–покликала
H7121

לְיַעֲקֹב֙
Якова
H3290

בְּנָהּ֣
сина–свого

ן הַקָּטָ֔
молодшого

אמֶר וַתֹּ֣
і–сказала
H0559

יו אֵלָ֔
йому
H0413

הִנֵּה֙
ось
H2009

ו עֵשָׂ֣
Ісав
H6215

יךָ אָחִ֔
брат–твій
H0251

מִתְנַחֵ֥ם
розраджує–себе
H5162

לְךָ֖
щодо–тебе

לְהָרְגֶֽךָ׃
вбити–тебе
H2026

І розказано Ревеці слова Ісава, її старшого сина. І послала, і покликала Якова, молодшого сина свого, та й 
сказала до нього: „Ось Ісав, брат твій, тішиться тим, що уб'є тебе.

ה43 וְעַתָּ֥
А–тепер
H6258

בְנִ֖י
сину–мій

שְׁמַע֣
послухай
H8085

בְּקֹלִ֑י
голосу–мого

וְק֧וּם
і–встань

בְּרַח־
утікай
H1272

לְךָ֛
собі

אֶל־
до
H0413

ן לָבָ֥
Лавана

י אָחִ֖
брата–мого
H0251

נָה׃ חָרָֽ
в–Харан

А тепер, сину мій, послухай мого голосу, — і встань, і втечи собі до Лавана, брата мого, до Харану.

וְיָשַׁבְת44ָּ֥
і–поживеш
H3427

עִמּ֖וֹ
у–нього

ים יָמִ֣
днів
H3117

ים אֲחָדִ֑
декілька
H0259

עַ֥ד
поки
H5704

אֲשֶׁר־
—

תָּשׁ֖וּב
вщухне
H7725

חֲמַ֥ת
гнів
H2534

יךָ׃ אָחִֽ
брата–твого
H0251

І посидиш у нього кілька ча́су, аж поки відвернеться лютість твого брата,
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עַד־45
поки
H5704

שׁ֨וּב
відвернеться
H7725

אַף־
—
H0639

יךָ אָחִ֜
гнів–брата–твого
H0251

מִמְּךָ֗
від–тебе

וְשָׁכַח֙
і–забуде
H7911

אֵת֣
—
H0853

אֲשֶׁר־
—

יתָ עָשִׂ֣
що–зробив–ти

לּ֔וֹ
йому

י וְשָׁלַחְתִּ֖
і–пошлю
H7971

יךָ וּלְקַחְתִּ֣
і–заберу–тебе
H3947

ם מִשָּׁ֑
звідти
H8033

לָמָ֥ה
чому
H4100

ל אֶשְׁכַּ֛
втрачу

גַּם־
також
H1571

שְׁנֵיכֶ֖ם
обох–вас
H8147

י֥וֹם
в–день
H3117

ד׃ אֶחָֽ
один
H0259

аж поки відвернеться гнів твого брата від тебе, і він забуде, що́ ти зробив був йому. Тоді я пошлю й заберу ́
тебе звідти. Чого маю я стратити вас обох одного дня?“

אמֶר46 וַתֹּ֤
І–сказала
H0559

רִבְקָה֙
Ревека
H7259

אֶל־
до
H0413

ק יִצְחָ֔
Ісаака
H3327

צְתִּי קַ֣
огидно–мені
H6973

י בְחַיַּ֔
за–життя–мого

מִפְּנֵי֖
через
H6440

בְּנ֣וֹת
дочок
H1323

חֵת֑
Хета
H2845

אִם־
якщо

חַ לֹקֵ֣
візьме
H3947

עֲקֹב יַ֠
Яків
H3290

ה אִשָּׁ֨
дружину
H0802

מִבְּנֽוֹת־
з–дочок
H1323

חֵ֤ת
Хета
H2845

כָּאֵלֶּ֙ה֙
таких–як–ці
H0428

מִבְּנ֣וֹת
з–дочок
H1323

רֶץ הָאָ֔
землі
H0776

לָ֥מָּה
нащо
H4100

י לִּ֖
мені

ים׃ חַיִּֽ
життя

І сказала Ревека Ісакові: „Життя мені обридло через дочок Хетових. Коли Яків візьме жінку з дочок Хетових, 
як ці, з дочок цього Краю, то нащо й жити мені?“
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